Simply Speaking
LESSON 2
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alot of [3'lot av]

hodné

(s pocit. i nepocit. podst. jm.)

accommodation

ubytovani

[2 koma'deisan] (nepocit. podst. jm.)

address [3'dres]
again [9'gein]
any ['eni]

bad [baed]
be in a hurry ['hari]
be interested ['intristid] in

be pleased [pli:zd]
bench [benc]
bicycle ['baisikl]
business ['biznis]

on business

bye [bai]; bye-bye
café ['keefei]

call [ko:l]

call on

careful ['keafal]
Cheers! [¢iaz]
clean [kli:n]
coffee ['kofi]

adresa

opét, znovu

néjaky (v otdzkach);
zadny (po zéporech)
zly; Spatny
pospichat

mit zajem o, zajimat
seo

byt potésen

lavice, lavicka

jizdni kolo

povolani; podnikani;
obchod

sluzebné

ahoj (pfi louceni)
kavarna; bufet
zavolat; zatelefonovat
zajit na kratkou
navstévu

opatrny; peclivy

Na zdravi! (pfipitek)
cisty; uklidit; vycistit
kava

coincidence [kau'insidans] nahoda

What a coincidence!
cottage ['kotidz]
country ['kantri]

cup [kap]
cup of coffee
do [du:]

dog [dog]
dress [dres]

To je ale ndhodal!
chata

zeme, stat; vlast;
venkov

salek

salek kavy

délat; pomocné

sloveso

pes

dédmské Saty

enjoy [in'dZoi] sth

favourite ['feivarit]
fine [fain]

first [f3:st]

floor [flo:]

for [f3, fo:]

from [from, fram]
funny ['fanil

go out [gau aut]
goodbye [gud'bai]

good morning ['mo:nin]

good night [nait]

tésit se z ceho, uzivat
si ceho; bavit koho
oblibeny

dobre, vyborné;
hezky; skvély
prvni; nejprve
podlaha; poschodi
pro; protoze

z;0od

smésny, legraéni
jitven

na shledanou;
sbohem

dobré rano;

dobry den

dobrou noc

have breakfast ['brekfast] nasnidat se

have dinner ['dina]
have a look [luk] at
have lunch [lanc]

have a rest [rest]
Here’s to our meeting!

hi [hai]

holiday ['holidei]
on holiday

how [hau]

idea [ai'dia]

in Czech [in '¢ek]

in English [in 'inglis]
interest ['intrist]
introduce sb to sb
Lintra'dju:s]

joke [dZauk]

kind [kaind]
language course

naveceret se
podivat se na
naobédvat se
odpocinout si
Na nase setkani!
(pripitek)

ahoj, nazdar
(pri setkani)
svatek; dovolena
na dovolené
(na dovolenou)
jak (v otazce)
myslenka; ndpad
Cesky

anglicky

zajem; zajimat
predstavit koho
komu

vtip, anekdota
laskavy; druh
jazykovy kurz




Lesson 2

Slovni zasoba

['leengwidz ko:s]
large [la:dZ]
let [let]

velky, rozlehly
nechat; dovolit;

pomoc. sloveso rozkaz. zptsobu

letter ['leta]

lie [lai]

life [laif]
likewise ['laik waiz]
long [lon]
married ['maerid]
meet sb [mi:t]
Mr. ['mista]
myself [mai‘self]
name [neim]

my name is...

dopis

lez; Ihat; lezet
zivot
napodobné
dlouhy; dlouho
Zenaty; vdana
setkat se s kym
pan

(jd) se, sebe, sdm
jméno; nazev
jmenuji se...

nationality [ nae$a'naeliti] narodnost

now [nau]
right now [rait 'naul]

ted, nyni
zrovna ted’

occupation [ okju'peisan] povolani

of [ov, av]

OK [ au'kei]

on [on]

on time [on 'taim]

once more [wans 'mo:]
photograph ['fauts gra:f] fotografie, snimek;

photography [fStografi]

picture ['pikéa]

place of interest [pleis]

please [pli:z]
pleasure ['pleza]
Prague [pra:g]
proud [praud]
read [ri:d]

remember [ri'memba]

roof [ru:f]

same [seim]

say [seil

say goodbye to sb
[gud’bai]

say hello

predlozka 2. padu

dobra; dobre
na (mistné)
vcas

jesté jednou

fotografovat
fotografovani
obraz, obrazek
pamétihodnost
prosim

radost, potéseni
Praha

pysny, hrdy

Cist

pamatovat si;
vzpomenout si
stfecha

stejny, ten samy
fici, fikat
rozloucit se s kym

pozdravit

schoolmate ['sku:l meit]

see [si:]

I see

you see,...
See you!

short [So:t]

single ['singl]

sit [sit]

sit down [sit 'daun]
so [sau]

soon [su:n]

sport [spo:t]

stay [stei]

street [stri:t]
student ['stju:dant]
surname ['sa:neim]
surprise [s3praiz]

take partin [teik pa:t]

he is just taking
partin...
tell [tel]

temporary ['temparari]

accommodation
the Czech Republic
[03 cek ri'pablik]
time [taim]
(nepocit. podst. jm.)
to [t tu, tu:]

tomorrow [tSmorau]
town [taun]

trip [trip]

truth [tru:0]

twenty ['twenti]
well [wel]

will [wil]

word [w3:d]
write [rait]
yourself [jo:'self]

spoluzak

vidét

aha; chapu; rozumim
Vis (vite), ...

Na shledanou!

Tak zatim!

kratky; maly (¢lovék)
svobodny; vdana
sedét

posadit se

tak

brzy

sport

zlstat; zdrzet se kde;
bydlet prechodné

(v hotelu)

ulice

student

pfijmeni
prekvapeni; prekvapit
Ucastnit se ¢eho
praveé se ucastni...

fici; vypravet
prechodné bydlisté

Ceska republika

cas

predlozka 3. padu; k;
do (smér cesty)
zitra; zitrek

mésto

cesta; vylet; zajezd
pravda

dvacet

dobre

pomoc. sloveso
budouciho ¢asu
slovo

psat

(ty) sam, sebe
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Slaveso to have [mit, vlastnit)

V hovorové britské angli¢tiné se pouziva ¢astéji tvar have got nez samotné have. Zkracena forma
se pouziva jak v kladné vété, tak v zaporné se zaporkou not.

Oznamovaci tvar:
ja mam I have got [ai haev got] = I've got [aiv got]
ty mas you have got [ju: hzev got] = you've got [ju:v got]

on ma he has got [he: haez got] = he’s got [hi:z got]
ona ma she has got [3i: haez got] = she’s got [3i:z got]
onoma it has got [it haez got] = it’s got [its got]

my mame we have got [wi: haev got] = we’ve got [wi:v got]
vy mate  you have got [ju: haev got] = you've got [ju:v got]
oni,ony  they have got [0ei haev got] = they’ve got [0eiv got]

ona maji

Zapor: Otazka:
ja nemam I haven’t got [haevnt got] mam?  havelgot?
ty nemas you haven't got mas? have you got?
on nema he hasn’t got [haeznt got] méon? has he got?
ona nema she hasn't got ma ona? has she got?
ono nema it hasn’t got ma ono? has it got?
my nemédme  we haven’t got méame? have we got?
vy nemate you haven't got mate?  have you got?
oni, ony they haven’t got maji? have they got?
ona nemaji

O Zapamatujte si:

,Got" stoji v otdzce az za podmétem: Have Susan and Jack got good friends?
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V odpovédich se,,got” vynechdvd: Yes, they have. No, they haven't.

»,Got”se vynechdvd i v tdzacich dovétcich: You have got two brothers, haven't you?
Jim hasn’t got a car, has he?

Zdpornd otdzka md opét vyznam udivu:

Haven't you got a computer? CoZpak ty nemds pocitac?

Hasn't she got a nice dress! Ta md ale krdsné Saty!

V americké anglictiné se uzivd samotné ,have” bez ,got”. Otdzka i zdpor znéji odlisné:
Do you have time now? Mds ted ¢as? Does he have this book? Md tuto knihu?

| don't have time now. Nemdm ted'¢as. He doesn’t have this book. Nemd tuto knihu.

Poslouchejte a prekladejte nahlas:

Ja mam zajimavé zaméstnani. | have got an interesting job.

Ty mas zajimavého konicka. You have got an interesting hobby.

Jana ma state¢ného pritele. Jane has got a brave boyfriend.

Honza ma state¢nou manzelku. John has got a brave wife.

Tamto je nas dim. Ma novou stiechu. That is our house. It has got a new roof.

My mame nové auto. We have got a new car.

Vy méte také nové auto. You have got a new car too.

Toto jsou moji synové. Maji novd auta.  These are my sons. They have got new cars.
Nemam dnes ¢as. I haven't got time today.

Ty nemas cas pro své zéliby. You haven’t got time for your hobbies.

On nema ¢as pro svou rodinu. He hasn’t got time for his family.

Eva nema cas pro svého pritele. Eve hasn’t got time for her boyfriend.
Nemame odvazné muze. We haven’t got brave men.

Nemate dobré fidice. You haven't got good drivers.

Nemaji ¢erstva jablka. They haven’t got fresh apples.

Honza ma novy byt, ze? Jack has got a new flat, hasn’t he?

Novéakovi nemaji novy byt, ze ne? The Novaks haven’t got a new flat, have they?
Mam hodného manzela, ze? | have got a good husband, haven't I?
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Markéta nema hodného manzela, ze ne?

Ty nemas dobrého kamarada, ze ne?
TvUj bratr neméa dobré kamarady, ze ne?

Kdo ma dobré kamarady?

Néktefi lidé maji dobré kamarady.
Maji vase déti dobré kamarady?

Ano, maji.

Ma vase dcera hodného pritele?

Bohuzel nema.

Mate Cerstvou Sunku a syr?
Ano, mame.

Mate ostré noze?

Ne, nemame.

Kde méte ostré noze?

Kde maiji svoje déti?

Pro¢ mas tu rozbitou sklenici?
Kdo ma tu rozbitou sklenici?
Nékdo ma tu rozbitou sklenici.
Co mate v té velké krabici?

Co ma Petr ve své krabici?

Ma v té krabici néjaké hracky.
Cozpak ty nemas své hodinky?
Ti maji ale velky diim!

Cozpak tvllj otec nema praci?
Ze mam ale krasnou dcerul

I've got a broken glass.

Have you got a broken glass too?

They haven’t got a cook.
Have you got a good cook?

Have you got fresh eggs? Yes, we have.
They’ve got a pretty daughter,

haven't they?

Margaret hasn’t got a good husband, has she?
You haven't got a good friend, have you?
Your brother hasn’t got good friends, has he?
Who has got good friends?

Some people have got good friends.
Have your children got good friends?
Yes, they have.

Has your daughter got a good boyfriend?
I'm afraid she hasn't.

Have you got fresh ham and cheese?

Yes, we have.

Have you got sharp knives?

No, we haven't.

Where have you got sharp knives?

Where have they got their children?

Why have you got the broken glass?

Who has got the broken glass?
Somebody has got the broken glass.
What have you got in the big box?

What has Peter got in his box?

He has got some toys in the box.

Haven't you got your watch?

Haven't they got a big house!

Hasn’t your father got a job?

Haven’t | got a pretty daughter!

Mam rozbitou sklenici.
Mas také rozbitou sklenici?
Oni nemaji kuchare.

Mate dobrého kuchare?

Mate Cerstva vejce? Ano, mame.

Maji krasnou dceru, ze?



Peter’s got a big family, hasn’t he?
They’ve got a large flat, haven’t they?
Has your brother got a large flat too?

I'm afraid he hasn’t. He’s got only
a small flat.

Are you at home? Yes, | am. We've
got some guests.

Where have you got your room?

Who's got a grandfather and
a grandmother?

I've got a grandmother but
| haven’t got a grandfather.

Hasn’t Jane got good parents!

Haven’t we got sweet apples!
Help yourself.

Hasn’t she got nice teeth!
I haven’t got an interesting job.

Somebody has got an interesting job.
You’ve got something on the balcony.

Have you got warm water?

I'm afraid we’ve only got cold water.
What have you got in the box?

I've got some sandwiches in the box.
Where have the men got their wives?
Who's got time this evening?

Why haven’t you got the tasty beer?

You've got some refreshments
in the kitchen.

Petr ma velkou rodinu, ze?

Oni maji velky byt, ze?
Ma vas bratr také velky byt?
Bohuzel nema. Ma jenom maly byt.

Jste doma? Ano. Mdme hosty.

Kde méate svij pokoj?
Kdo ma dédecka a babicku?

Mam babicku, ale nemam dédecka.

Ze mé ale Jana hodné rodice!
Ze mame sladka jablka! Nabidni si.

Ta ma ale hezké zuby!

Nemam zajimavé zaméstnani.
Nékdo ma zajimavé zaméstnani.
Néco mate na balkoné.

Mate teplou vodu?

Bohuzel, mame jen studenou vodu.
Co mate v té krabici?

Mam v té krabici néjaké oblozené chlebicky.
Kde maji ti muzi svoje manzelky?
Kdo ma cas dnes vecer?

Pro¢ nemate to dobré pivo?

V kuchyni mate néjaké obcerstveni.
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Rozkazovaci zpisob a piedmétné tvary
osohnich zdjmen

Rozkazovaci zplsob pro 2. osobu jednotného i mnozného cisla se v anglic¢tiné tvofi pomoci infiniti-
vu bez to, pficemz se vynechdva podmét you. Za rozkazovaci vétou piseme obvykle tecku. Sloveso
have se pouziva bez got, ma-li jiny vyznam nez mit. Napfiklad:

Have lunch. Naobédvej se. Have a look. Podivejte se. Have a rest. Odpocirite si.
Zaporny rozkaz tvofime pomoci don't [daunt] (= stazeny tvar do a not) + infinitiv bez to:
Don't be late. Neopozdéte se. Don't be proud. Nebud'pysny. Don't sit here. Nesedte tady.

O Zapamatujte si:

Rozkazovaci zptsob pro 2. osobu se uZivd hlavné ve vztahu mezi prdteli a ¢leny rodiny; ve vztahu k ci-
zim osobdm by mohl znit nezdvofrile. Proto jej v angli¢tiné nahrazuji riizné formy zdvorilé Zddosti. Pro
zmirnéni rozkazu Ize pouzit za rozkazovaci vétou dovétek ,will you?”:

Wash the cups, will you? Umyjte ty Sdlky, ano?

Naopak pro zdtraznéni rozkazu Ize pred infinitivem slovesa uzit,, do”:

Do bring your wife! Urcité pfivedte svou manZelku! Do come on time! Ur¢ité prijd'vcas!

Rozkazovaci zplsob pro 1. osobu mnozného ¢isla tvofime pomoci let’s [lets] (= stazeny tvar let us
[let as]) + infinitiv bez to: Let's go out. Pojdme ven.

Let’s not go out. (= Don't let’s go out.) Nechodme ven.

Pomoci let se tvofi i nepfimé rozkazy ve 3. osobéch:

Let him call me soon. At (on) mi brzy zavold. Don't let her go out. At (ona) nechodi ven.
Let them clean their room. At si (oni) uklidi sviij pokoj.

Pfi tvofeni rozkazu v 1. osobé mnozného cisla a 3. osobé jednotného ¢i mnozného cisla uzivame
osobni zajmena v predmétném tvaru. Tyto predmétné tvary se uzivaji také po predlozkach a vzdy,
kdyz chceme osobni zajmeno uzit v jiném nez v 1. padé.



Pfedmétné tvary osobnich zajmen:

| - me[mi] we - us|as]
you - youlju] you - you [ju:]
he - him[him] they - them [0em]

she - her[hs, ha]
it - itlit]

Poslouchejte a prekladejte nahlas:

Z(stan dnes doma.
Urcité dnes zGstar doma.
ZUstante tady, ano?
NezUlstavej zde.
Zlstanme zde.
NezUstavejme tady.

At Petr z(istane doma.
At (on) nechodi dnes ven.

At Zuzana uklidi ten pokoj.

At (ona) brzy zavola.

At udélaji tu praci dnes.
At to nedélaji.
Nasnidejme se v praci.
Petie, naobédvej se.
Nejprve si odpocin.
Ted neodpocivejte.
Navecefte se doma.
Podivejte se na mé.

Podivejme se na ten obraz.

Zuzano, bud’'doma vcas.
Nebudte tam dlouho.
Nebud'tak zly a pysny.

Stay at home today.

Do stay at home today.

Stay here, will you?

Don’t stay here.

Let’s stay here.

Let’s not stay here.

(Don't let’s stay here.)

Let Peter stay at home.
Don’t let him go out today.
Let Susan clean the room.
Let her call soon.

Let them do the work today.
Don’t let them do it.

Let’s have breakfast at work.
Peter, have lunch.

Have a rest first.

Don’t have a rest now.

Have dinner at home.

Have a look at me.

Let’s have a look at the picture.
Susan, be at home on time.
Don’t be there long.

Don't be so bad and proud.
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Nebud smutna, Jano.

Budte opatrné, déti.
Posadte se, prosim.
Posad'se na tuto lavicku.
Nesedejte si na tuto lavicku.
Nesedejme si tady.

At se Honza posadi zde.

At si sem nesedaji.

Napis ten dopis anglicky.

Nepis ten dopis ted. Napis ho zitra.
At si tvoje sestra precte ten dopis.
Necti ten dopis.

Nejprve si prec¢téme ten dopis.
Rekni to cesky.

Nefikej ta slova Cesky, fekni je anglicky.

Pozdrav Honzu.

Pozdrav pana Novaka.

Rekni dobrou noc.

Rozluéte se s pani Cernou.

Reknéte mi svou adresu a narodnost.
Reknéte mi svoje jméno a pfijmeni.
Vypravéjte mu ten smutny pfibéh.
Vypravéjte jim ty smésné historky.
Nevypravéj ji ty vtipy.

Rekni ji pravdu.

Nelzi mi.

Nelzete ndm.

Dovolte, abych vam piedstavil svého
pfitele Jima.

Dovolte, abych se predstavil.
Jmenuiji se Jii Cerny.

Tési mé.

I mé tési. Napodobné.

Jsem potésen, Ze vas opét vidim.
Odkud jste? Jsem z Ceské republiky.

Don’t be sad, Jane.

Be careful, children.

Sit down, please.

Sit down on this bench.

Don’t sit down on this bench.

Let’s not sit down here.

(Don't let’s sit down here.)

Let John sit down here.

Don't let them sit down here.

Write the letter in English.

Don’t write the letter now. Write it tomorrow.
Let your sister read the letter.

Don’t read the letter.

Let’s read the letter first.

Say itin Czech.

Don't say the words in Czech, say them in English.
Say hello to Jack.

Say good morning to Mr. Novak.

Say good night.

Say goodbye to Mrs. Black.

Tell me your address and nationality.
Tell me your name and surname.

Tell him the sad story.

Tell them the funny stories.

Don't tell her the jokes.

Tell her the truth.

Don’t lie to me.

Don't lie to us.

Let me introduce my friend Jim to you.

Let me introduce myself. My name is

George Black.

My pleasure.

Same here. Likewise.

I'm pleased to see you again.

Where are you from? I'm from the Czech Republic.



Kolik je vam rokd? Je mi dvacet.

Jak se jmenujete?

Jaké je vase povolani?

Jaké jsou vase zaliby?

O co se zajimate?

Zajimam se o fotografovani.

Jak se mate? Mam se dobre, diky.

Jak se ma vase manzelka?
Ma se také dobre.

Jak se maji vasi rodi¢e? Pofad stejné.
Budte jako doma. Jste velmi laskava.

Pozdravujte ode mne vaseho
manzela, prosim.

Diky, bude potésen.
Méjte se hezky.
Stastnou cestu. UZijte si dovolenou.

Let’s have breakfast first.

Have dinner in the kitchen.

Let Jim have a rest now.

Don’t let her read the sad letter.

Do read the letter today.

Stay here, children.

Have a look at the photograph.

Are you interested in photography?
No, I'm interested in sports.

Be careful, Peter.

Don’t be proud.

Be a good student.

Don’t sit down here.

Let’s sit down on this bench.

Write the letter in English, will you?
Don’t say it in Czech, say it in English.
Tell me the story.

How old are you? I'm twenty.
What’s your name?

What'’s your job?

What are your hobbies?

What are you interested in?
I'm interested in photography.
How are you? I'm fine, thanks.

How is your wife? She’s fine too.
How are your parents? So-so.
Make yourself at home. You're very kind.

Remember me to your husband, please.
Thanks, he will be pleased.

Have a good time.

Have a good trip. Enjoy your holiday.

Nejprve se nasnidejme.
Navecerte se v kuchyni.

At si Jim ted odpocine.

At ona necte ten smutny dopis.
Urcité si dnes precti ten dopis.
Z(stante zde, déti.

Podivejte se na tu fotografii.
Zajimate se o fotografovani?

Ne, zajima mé sport.

Bud opatrny, Petie.

Nebud pysny.

Bud' dobry student.

Nesedejte si sem.

Posadme se na tuto lavicku.
Napiste ten dopis anglicky, ano?
Nefikej to cesky, rekni to anglicky.
Vypravéj mi ten pfibéh.
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Tell him the jokes once more. Vypravéj mu ty vtipy jesté jednou.

Don't lie to me. Tell me the truth. Nelzi mi. Rekni mi pravdu.
Remember these words. Zapamatujte si tato slova.

Let’s remember his address. Zapamatujme si jeho adresu.

Let me introduce myself. Dovolte, abych se predstavil.

Let me introduce my wife to you. Dovolte, abych vam pfedstavil svou manzelku.
Make yourself at home. Budte jako doma.

Remember me to your wife. Pozdravujte ode mne svou manzelku.
Have lunch now. Ted' se naobédvejte.

Have a good trip, Mr. Black. Stastnou cestu, pane Cerny.

Have a good time. Méjte se hezky.

Enjoy your holiday. Uzijte si dovolenou.

Privlastiiovaci pad u osob

V angli¢tiné privlastfiujeme osobam pomoci,’s “ Tomuto tvaru fikdme pfivlastriovaci pad. Vyslovu-
je se stejné jako mnozné ¢islo podstatnych jmen (s, z, iz). Napf.: Susan’s dress — Zuzaniny Saty, that
boy’s bicycle — kolo toho chlapce, Patrick’s girlfriend - Patrikova divka.

Privlastiujeme-li vice osobam, pak se u pravidelnych podstatnych jmen ptidava za koncovku -s
mnozného cCisla pouze apostrof. Napr.: my parents’ house — dim mych rodicu, the Novaks' flat — byt
Novdkovych. U nepravidelnych podstatnych jmen nemajicich v mnozném ¢isle koncovku -s pFida-
vame vsak apostrof i -s. Napft.: our children’s toys — hracky nasich déti, the women'’s hats — klobouky
téch zen.

Konci-li jméno osoby, které privlastiujeme, na -s, staci pridat pouze apostrof, ale vyslovime -iz. Napf.:
James’(s) car - Jakubovo auto, Charles'(s) bicycle — Karlovo kolo.

Privlastriujeme-li vice osobam stejnou véc, ddvame s az posledni osobé, které privlastiujeme. Napf.:
John and Peter’s room - pokoj Honzy a Petra (spolecny), ale: This is John’s room and that is Peter’s
room. — Toto je Honzuv pokoj a tamto je Petriiv pokoj.

NeZivotné pfivlastnéni vyjadfujeme pomoci predlozky 2. padu of. Nap¥.: the name of the book —
ndzev té knihy, the roof of that house - stfecha tamtoho domu.
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